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PART I: INTRODUCTION
1. Rationale of the study

Weather has been considered as a decisive factor in many fields of the
society due to its vital importance. However, in recent years, the weather has
changed significantly that it has had various impacts on people’s lives. As a result,
weather predicting, which provides knowledge and information of future weather
condition, has obviously become a very essential part in our life.

Nowadays, it cannot be denied that a large number of weather’s
documents are written in English. Therefore, understanding Vietnamese
weather documents and news via the weather forecast is not inefficient,
having knowledge of English ones is necessary, too.

In fact, during the process of translating English into Vietnamese,
translators often face many difficulties in conveying the exact meaning of
words in general and noun phrases related to weather phenomenon in
particular. When dealing with them, the author feel confused and get into a lot
of troubles. Thus, translation techniques of noun phrases in weather forecasts
from English into Vietnamese are brought into consideration in this study. For
that reason, | would like to carry out a study on the topic “A study on the
translation of noun phrases in the weather forecasts from English into
Vietnamese” to help learners and translators have deeper knowledge about
noun phrases in translation.

2. Aims of the study

My study aims at:

- Providing an overview on theoretical background of translation and
noun phrases.

- Conducting an analysis of noun phrases in English weather forecasts.

- Pointing out several difficulties encountered by Vietnamese learners
and translators as well as recommending some solutions to avoid

misunderstanding when translating.



3. Scope of the study

eDue to the limitation of time, knowledge and experience, my research
mainly focuses on the feature of English noun phrases in weather forecasts,
listing some problems when translating those ones as well as suggesting some
strategies to apply into translating them.
4. Methods of the study

In order to achieve the primary mentioned aims of the study | have used
quantitative method, in which | have collected data from a number of sources
including .... books about translation and grammar written by English and
Vietnamese authors. Besides, several websites also have been used as a
source of information for this study.

5. Organization of the study

My study paper consists of three parts, in which the second one is
considered the most important.

ePart I The rationale, aims, methods, scope and the organization of the
study are mentioned in this part with a view to help readers have an overview
of my study.

ePart Il: This is the main content of the study which includes three
chapters:

+ Chapter 1: Theoretical background.

+ Chapter 2: The translation of noun phrases in the weather forecasts from
English into Vietnamese.

+ Chapter 3: Some suggestions including steps, ways and methods that
can be applied into translating noun phrases in the weather forecasts from
English into Vietnamese.

ePart Ill: This part points out the difficulties encountered by
Vietnamese learners and translators as well as summarizes the main ideas
mentioned in the previous parts of the study.



PART Il: DEVELOPMENT
CHAPTER 1: THEORETICAL BACKGROUND
1.1 Translation theory
1.1 .1 Definition

Nowadays, according to Anne D. Cordero (1984; p350) “the need for
translation is especially acute in our modern world”. Obviously, translation
plays an important role in our life today. Not only do nations depend on it to
bridge impossible communication gap, friendship, but it also helps to access
to the wealth of many fields, such as: Science, Technical Information,
Commercial, Advertisement, Entertainment, Education, Tourism,...etc.
However, certain language barriers still exist and make translation more
necessary now than ever before.

Consequently, many writers and researchers have written about
translation leading to a large number of its definitions. These following ones
are basic theoretical background for this study:

e According to Bell (1991, p5): “Translation is the expression in another
language (target language) of what has been expressed in one language
(source language) preserving semantic and stylistic equivalences”.

eAlso, Newmark (1988; p5) stated that: “Translation is rendering the
meaning of a text into another language in the way that author intended the
text”.

eAs stated by Nida (1959), “Translation is the interpretation of the
meaning of a text in one language (the source text) and the production in
another language of equivalent text (the target text) that communicates the
same message”.

eBui Tien Bao (1997) from Ha Noi National University defines that
“Translation 1s rendering a written text into another language in a way that the
author intended the text”.

e Tu Anh (2005) shares the same opinion with above authors when

saying that “Translation is the transmission of a thought expressed in one
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language by means of another language. The language used to express the
thought directly is called the source language, and the language used to
translate that thought is called the target language”.

1.1.2Translation methods

eThere is a large number of methods by which the text will be
translated. However, according to Peter Newmark (1988; p), there are eight
methods of translation namely: word-for-word, literal translation, faithful
translation, semantic translation, adaption, free translation, idiomatic
translation and communicative translation. He also illustrated a diagram as
shown below to point out two groups of translation methods by basing on the
degree of emphasis on the source language and the target one.

e Also, there is an agreement with Peter Newmark. As stated by Larson
(1984; p15), translation method is divided into 2 categories. The first one is
form-based (literal translation) and the second one is meaning-based
(idiomatic translation). By literal translation, he means the translation
faithfully follows the form of the source language. Whereas, the idiomatic
translation tries to convey the meaning of the source language intended by the
writer in a natural form of the receptor language.
1.1.2.1 Methods closet to the source language
1.1.2.1.1 Word-for-word translation

Here the source language (SL) word is translated into another language
by their most common meanings, which can also be out of context at times,
especially in idioms and proverbs.

- The following are the characteristics of this approach:

+ SL word order is preserved.

+ Words are translated by their most common meanings, and out of
context.

Ex: He is a big liar.

=> Anh ta la mot 16n noi déi.

Or: M&i ban vé nha t6i choi.



=> Invited friend about my house play

- This kind of translation used for:

+ Information about SL

+ Language learning (mechanics of language)

+ Pre-translation process of difficult text in order to gain the sense of
meaning
1.1.2.1.2 Literal translation

Here the SL grammatical constructions are translated to their nearest
language (TL). A literal translation sounds like nonsense and has little
communicative values.

- The following are the characteristics of this approach:

+ Lexical words are translated singly, and out of context.

Ex: He is a big liar

=> Anh ta 1a mot ké ndi doi lon.

Ex: He looked up at the Milky Way

=> Anh ta nhin Ién con duong mau stra.

- This kind of translation used for:

+ Pre-translation process to identify problems

+ Basis of poetry translation for poet who does not understand SL
1.1.2.1.3 Faithful translation

Here the translation interprets the exact contextual meaning of the
original within the constraints of the grammatical structures of the TL.

- The following are characteristics of this approach:

+ Words are translated in context but uncompromising to TL.

+ Transfer cultural words

+ Does not naturalize

+ Often read like a translation

Ex: He is as fast as a kangaroo.

=> N6 nhanh nhu mét con kanguru.

- This kind of translation used for:
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+ Literary translation

+ Authoritative texts

+ Drafts
1.1.2.1.4 Semantic translation

Semantic translation refers to that type of translation, which takes into
account the aesthetic value of the SL text.

- The following are the characteristics of this approach:

+ More flexible than faithful translation

+ Naturalize a bit while faithful translation is uncompromising (but in
order to achieve aesthetic effect), for instance, it may translate cultural words
with neutral or functional items.

+ Great focus on aesthetic features of source text (at expense of
meaning if necessary).

+ Close rendering of metaphors, collocations, technical terms, slang,
colloquialisms, unusual syntactic structures and collocations, peculiarly used
words, neologism, badly written or inaccurate passages.

- This kind of translation used for:

+ Texts that have high status, e.g., religion texts, legal texts,
politicians™ speeches

+ Expressive texts, e.g., literature

Ex1: “Right in the heart of Ha Noi, Hoan Kiem Lake is an enchanting
body of water, a peaceful oasis away from all the hustle of the city.”

=> “Nam ngay giita trai tim Ha Noi, hd Hoan Kiém 1a mot hd nuée dep
mé hdn, mot bc dao yén binh tach biét véi sy hdi ha ban ron caa thanh phd.”

Ex2: Life is never easy. So whatever comes to destroy you, stay firm
and be the bravest as you can. You might cry, be upset, but never lose hope;
and most especially, never give up because GOD is always there, here and
forever.

=> “Cudc séng khong bao gio don gian va dé dang. Vi vay, du cé bat

ctr diéu gi toi té xay dén, hdy ctng ran va diing cam 18n. Ban c6 thé khéc, c6

6



thé budn nhung ding bao gio danh mat hi vong va quan trong nhat la ding

bao gio tir bo hi vong vi Thién Chuda luén & bén canh ban va mai méai bén

29

ban.

1.1.2.2 Methods closet to the target language

1.1.2.2.1 Adaptation

The text is rewritten considering the SL culture which is converted to

the TL culture where the characters, themes, and plots are usually preserved.

- This kind of translation is used mainly for plays and poems.
Ex: Melody Angel 27 September 2004 (from “The Grant Piano”)

What feeling do | borrow?
Sometimes | am happy
Sometimes | am sad

| can feel my heart
Telling me | feel bad
First I*m up there F
irst I“m down here
[*m holding my fear
But it*s hard to hear
What | sing today

Is what I feel tomorrow?
| can hear my thoughts
“What I am to borrow?”
My feelings change
Nearly every minute

| can feel my heart

Still holding fear in it

cam xuc nao to1 dang muon

Co6 nhitng ldc trong téi la hanh phuc
C6 nhitng ltc sau muon lai dong day
Trai tim toi tam su véi toi day:

Toi théy Xau, buon dau va kho ai!
Pang trén cao cam thay long thoai mai
BAng ngo dau phit chdc lai voi day
So hai nao t6i dang gitr trong tay

NG gidy giua, quay ray cho tdi kho

T61 dang hat mdt bai ca nao do

Loi nhac nay — cam giac cua ngay mai
T61 dang nghe tri 6¢ to1 tam sy

Cam giac nao can phai muon nita day?
DAu biét rd cam xdc tya gié may

Lubn luan chuyén vo thuong trong mdi
phut

T6i thuwong cam trai tim t6i nho dai

Nhip dap nao thiéu vang ndi lo day?

(dohop — phong dich tir tiéng anh)




1.1.2.2.2 Free translation

Free translation reproduces the matter without the manner, or the
content without the form of the original. It is a kind of meaning-based
translation and usually a paraphrase much longer than the original.

Free translation focuses on the content of the target text rather than the
form, which means that the same content is expressed in the target text but
with very different grammatical structures if need to be.

Ex: Business is business.

=> CoOng viéc 1a cong viéc, tinh cam 14 tinh cam, khéng thé Ian 16n
duoc
1.1.2.2.3 ldiomatic translation

It translates the message of the original text but tends to disort the
original meaning at times by referring colloquialisms and idioms.

Idiomatic translation makes use of idioms and colloquialisms that are
not present in the source text.

It is asserted that the original meaning of a fixed combination is not
equal to the sum of the meaning of separate words.

Ex: Out of sight, out of mind

=> Xa mat céch long.

Wait and see.

=> Thoi gian sé tra loi.

No guide, no realization

=> Khong thay dé may lam nén.
1.1.2.2.4 Communicative translation

This method displays the exact contextual meaning of the original text
in a manner where both content and language are easily acceptable and
comprehensible to the readers.

- The following are the characteristics of this approach:

+ Bee freer than semantic translation

+ Give priority to the effectiveness of the message to be communicated
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+ Focus on factors such as readability and naturalness

+ Both the content and the language are readily acceptable and

comprehensible to the reader.

- This kind of translation used for informative texts.

Ex: a small conversation between friends

Vijay: Hello, Karthik! I visited your
house yesterday. You werent there.
Where did you go?

Karthik:

match between our

| went to see the football
school and
Brindavan school. | left home very
early.

Vijay: How was the match? Was it
interesting yesterday?

Karthik: The match started exactly at
5pm. Our school played well and
scored the first goal before half time
immediately after, Brindavan School
scored the equalizer. Our school
scored the winning goal in the last
minute and won the match.

Vijay: Oh! When did you reach
home?

Karthik: | reached home very late.
Vijay: By the way who won the
match last year? Karthik: Even last

year, our school won the match.

Vijay: Chao cau, Karthik! Hom qua
t6 c6 dén nha cau nhung ma cau
khong c6 & nha. Cau di dau thé?
Karthik: T¢ di xem tran thi dau bong
da gitra truong cua chdng ta va
truong Brindavan. T¢ roi khoi nha rat
som.

Vijay: Tran dau dién ra nhu thé nio?
C6 thd vi khong?

Karthik: Pung 5 gio' chiéu thi tran
dau chinh thuc bat dau. Poi bong
truong chung ta choi rat tét va ghi
diém ban thiang dau tién vao khoang
giita tran dau. Lap tac ngay sau do,
doi bong truong Brindavan vuot 1€n
ghi diém hoa. Poi bong truong minh
ghi diém vao phat cudi ciing va chién
thang tran dau.

Vijay: Oh! Khi nao cau vé dén nha?
Karthik: T6 vé dén nha rat tré.

Vijay: Trong tran dau nim ngoai doi
nao gianh chién thang?

Karthik: Ngay ca nam trudc doi
truong ching ta ciing gianh chién

thang




1.1.3 Translation strategies

Baker (1992) shows the classification of strategies used by professional
translators when translating:
1.1.3.1 With non-equivalence at word level

Often, you translate a text from Vietnamese to English and vice versa.
There is no direct equivalences can be found in Vietnamese for English
words. Maybe, the concept or idea is new to the Vietnamese, as in the case
with “gender”, which is in fact a relatively new concept in general, and a
difficult one to understand and explain it in many languages. The concept can
be known or readily understood but there is no specific Viethamese word to
express it. For instance, “backwash” and “wash back”. In addition, some
words have special connotations that are not conveyed by the Vietnamese
word for the same thing. The strategies listed below can be used to handle
cases of non-equivalence.
1.1.3.1.1 Translating by a more specific word.

In some cases, it may be necessary to use a more specific word to
translate a source language word to a target language word. This strategy
usually involves in selecting one word among several ones because may be a
source language word whose meaning can be expressed by several target
language words.

For example, the word “rice” in English can be translated into many
different Vietnamese words depending on whether one person is planting it,
cooking it or eating it. Therefore, the English word itself cannot determine the
word in Vietnamese, but it bases on the context.
1.1.3.1.2 Translating by a more general word.

In some cases, the translators have to use a more general word since the
specific word in the source language does not exist in the target language.

One example can be found in English-Vietnamese translation. The

English distinguishes three types of vehicle: mopeds, motorbikes and
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scooters; on the other hand, Vietnamese only has “xe mdy” to replace such
three words.
1.1.3.1.3 Translating by cultural substitution.

This strategy often involves in replacing culture-specific items by a
target language item which does not have the same propositional meaning, but
it is likely to have the same impact on the target readers. This strategy is
beneficial to readers of the target language since they can imagine what that
item looks like in their culture.
1.1.3.1.4 Translating by using a loan word or loan word plus explanation.

This strategy is useful when the translator has to deal with concepts or
ideas that are new to the audience, culture-specific items and proper names of
diseases or medicines.

For instance, the word HIIV and AIDS are two of many loan words that
are frequently in Vietnamese. In the past, this new disease was quite new to
Vietnamese people; therefore, it was often used in Vietnam for a long time up
to now, and most people seem to get accustomed to this concept;
consequently, these two words are frequently used without nay explanations
nowadays.
1.1.3.1.5 Translating by using a paraphrase.

This strategy can be applied into translation when a word or phrase in
the source language does not exist in the target language, or when a term in
target language does not include all the meanings conveyed by the source
language term for the same concept. Ex:

Source text: “Pregnant should avoid alcohol”

Target text: “Phu nit khdng nén udng ruou”

In English, the word “alcohol” includes all alcohol drinks in its
meaning, but that equivalent word in Vietnamese “rugu” does not include
“b1a” 1n its definition. Therefore, the Vietnamese sentence should add “bia” or

use another phrase “dd udng c6 con” to reflect the full meaning.
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1.1.3.1.6 Translating by omission.

Although some theorists may object to this strategy since it is too
drastic, it is sometimes appropriate to omit some words or phrases that are not
essential to the meaning or the impact of the text.Ex:

Source text: “Much can be done even without being physically
presented at the meaning”.

Target text: “Nhiéu viéc c6 thé 1am ngay ca khi khdng c6 mit tai cudc hop”.

In this translation, the difference between “physically present” and
“present” is so minimal that it does not seriously affect the meaning of
Vietnamese meanings. Therefore, the omission of “physically” in Vietnamese
sentence can be acceptable.
1.1.3.1.7 Translating by illustration.

This is a useful strategy when a word which lacks an equivalent in the
target language refers to a physical entity which can be illustrated. However,
this strategy can hardly be found in translation.
1.1.3.2 With idioms and set expressions.
1.1.3.2.1 Using an idiom or a set expression of similar meaning and form.

According to Baker (1992), this first strategy ‘involves using an idiom
in the TL which conveys roughly the same meaning as that of the SL idiom
and, in addition, consists of equivalent lexical items. Nevertheless, it goes
without saying that this kind of match cannot be always possible. Usually
they might pertain to idioms having the same origin (deriving from myths,
literature, similar traditions and usages or shared between cultures throughout
the times). EX:

Source text: “To fight like cats and dogs”

Target text: “Cai nhau nhu ch6 véi meo”.
1.1.3.2.2 Using an idiom of similar meaning but dissimilar form

As stated by Baker (1992): It is often possible to find an idiom or fixed
expression in the TL which has a meaning similar to that of the source idiom

or expression, but which consists of different lexical items.For instance:
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Source text: “To carry coals to Newcastle”
Target text: “Ché cui Vé rimg”
1.1.4 Equivalence in translation

Equivalence is considered the major concept in translation. According
to Pym (2007), equivalence is supposed to define translation, and translation,
in turn, defines equivalence. Theorists of translation have studied equivalence
in relation to the translation process, namely quantitative and qualitative
approach.
1.1.4.1 Quantitative approach

Kade (1968) divided equivalence into four categories.

- The first type is one-to-one equivalence, when a single expression in
the target language for a single source language is used.

Ex: Information Technology = Cong nghé Thong tin.

- The second one is one-to-many equivalence; when more than one
target language expression for a single source language expression is used.
Ex: Nubi = to breed, to feed, to raise, to keep, to support.

Bamboo = tre, nura, trdc, mai, vau
To wear = mic, doi, deo, di, xurc

- The third one is when a target language expression covers part of a
concept designated by a single source language expression, the phenomenon
is called one-to-part-of-one equivalence.

Ex: Rong = dragon
Thao nguyén = bush
- Last, nil equivalence happens when there is no target language
expression for a source language expression.
Ex: Internet = mang Internet
Chung cake = banh chung /Aodai = Ao dai
1.1.4.2 Qualitative approach.
1.1.4.2.1 Functional-based approach

Nida and Taber (1982) presented two separate kinds of equivalence:
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- Formal equivalence: this kind of equivalence can be achieved when
the source language and the target language have closet possible match of
form and content of the message. They also add that there is not always such a
perfect match between two languages and suggest that formal equivalence can
be used whenever possible. Formal equivalence attempts to translate the text
word-for-word (literally). Ex: In translating Bible, international diplomacy.

E.g: Oh my God: lay Chua t6i, 6i Chula toi

- Dynamic equivalence /Functional equivalence: unlike formal
equivalence, dynamic equivalence places more emphasis on “equivalent
effect”. In other words, this is a kind of equivalence in which translators
attempt to convey the meaning in a way that has the same influence on the
target audience as it does on the source language.

For instance: Oh my God: 6i giodi oi, 6i me oi
1.1.4.2.2 Form-based approach:

Baker (1991) introduced four types of equivalence:

- Equivalence at word level: Baker defines the term “word” and states
that one word can have different meanings in different languages, and she
also relates to meaning of words with morpheme. Baker introduces problems
at word level and above word level before suggesting some strategies to deal
with them.

- Grammatical equivalence: grammatical rules can vary across the
language, and this may cause some troubles in finding a direct
correspondence in the target language.

- Textual equivalence refers to the equivalence between a source
language text and a target language text regarding to information and
cohesion. Whether the cohesive relations between target language and source
language should be maintained is up to three main factors: the target
audience, the purpose of the translation and the text type.

- Pragmatic equivalence refers to implication of the target language

text. The duty of a translator is to recognize the implied meaning of source
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language text, and then, reproduce in such a way that readers of the target
language can understand clearly without any misunderstandings.
1.1.4.2.3 Meaning-based approach:

Koller (1977) considered five types of equivalence:

- Denotive equivalence: the source language and target language words
have the same denotations.

- Connotative: also referred to as stylistic equivalence, provides
additional values besides denotative and is related to the lexical choices
between near synonyms.

- Text-normative equivalence: the source language and target language
words are used in the same or similar context in their respective languages.

- Pragmatic equivalence: also called communicative, is readership-
oriented. It is the equivalence in which the source language and target
language words have the same effect on the readers.

- Formal equivalence: produces and analogy of form in the translation
by either exploiting formal possibilities of target language, or creating new
forms in target language.

1.1.5 ESP translation
1.1.5.1 Concept

oESP stands for English for specific purpose. It is defined in several
ways. Some people described ESP as simply being the teaching of English for
any purpose that could be specified. Others, however, were more precise,
describing it as the teaching of English used in academic studies or the
teaching of English for vocational or professional purposes.

oESP is a recognizable activity of English Language Teaching (ELT)
with some specific characteristics. Dudley-Evans and St. Johns (1998) tried to
apply a series of characteristics, some absolute and some variable, to outline
the major features of ESP.

++ Absolute Characteristics

> ESP is defined to meet specific needs of the learners
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> ESP makes use of underlying methodology and activities of the
discipline it serves

> ESP is centered on the language appropriate to these activities in
terms of grammar, lexis, register, study skills, discourse and genre.

+* Variable Characteristics

> ESP may be related to or designed for specific disciplines

> ESP may use, in specific teaching situations, a different methodology
from that of General English

oESP is likely to be designed for adult learners, either at a tertiary level
institution or in a professional work situation. It could, however, be for
learners at secondary school level.

oESP is generally designed for intermediate or advanced students.

eMost ESP courses assume some basic knowledge of the language
systems.
1.1.5.2 Types of ESP translation

Many researchers have discussed about the three types of ESP and most
of them have grouped ESP into two main categories: English for
Occupational Purposes (EOP) and EPA (Hutchinson and Waters, 1987;
Robinson, 1991) whereas Carter (1983) has identified the following three
types of ESP

eEnglish as a restricted language.

eEnglish for Academic and Occupational Purposes (EAOP).

eEnglish with specific topics.

Mackey and Mountford (1978; p4-5) clearly defined the concept of
“restricted language” in their following statement:

“... The language of international air-traffic control could be regarded
as ‘special’, in the sense that the repertoire required by the controller is
strictly limited and can be accurately determined situationally, as might be the
linguistic needs of a dinning-roomwaiter on air-hostess. However, such

restricted repertoires are not languages, just as a tourist phrase book, not
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grammar. Knowing a restricted ‘language’ would not allow the speaker to
communicate effectively in novel situation, or in contexts outside the
vocational environment”

EAOP has been recognized as the second kind by Carter (1983)
whereas majority of other researchers have confined their classification of
ESP to EAP and EOP. Robinson (1991) has also included these two types in
his classification of ESP. Kennedy and Bolitho (1984) have added English for
Science and Technology (EST) in their list of types of ESP.

According to Hutchinson and Waters (1987): “Tree of ELT” describes

the classification of ESP in detail, which offers significant insights into the

broad scope of ESP”:
English for Specific
Purposes
1 ! 1 -
English for Academic English for
purposes Occupational purposes
I
1 |
. ST English for English for
Science and - .
Technolo Professional Occupational
gy purposes purposes
| English for Medical
purposes ]
— English for| || Pre-
English Medical vacational
urposes
B Management, A purposes
Finance and | |
Economics. ]
Elggll_sh e Vacational
- usiness
English for Legal purposes
[ DUrpOSes purposes

1.1.5.3 Weather ESP translation.
Nowadays it is undeniable that English plays such an essential role in

every sectors of people’s life. To be more specific, weather forecasting is one
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of the most important one that really involves in English. In fact, nowadays a
large number of weather documents, news and information are written in
English, therefore, it is so important that everyone understand the meaning
and the content of those materials in their mother tongue in general and
Vietnamese in particular sufficiently and exactly.
1.1.6 The definition of technical translation.

Sofer (1991) as follow distinguishes technical translation from literal
translation “the main division in the translation field is between literary and
technical translation”. According to him, literal translation covers such areas as
fictions, poetry, drama and humanities in general and is done by writers of the
same Kinds is the target language, or at least by translators with the required
literary attitude. Meanwhile, technical translation is done by much greater
number of practitioners and an ever-going and expanding field with excellent
opportunities.

Newmark (1988) differently distinguishes technical translation from
institutional  translation: “technical translation” is one part of specialized
translation, institutional translation, the area of polities, commerce, finance,
government ...etc ...is the other”. He goes on suggesting that technical
translation is potentially non-cultural and universal because benefits of
technology are not confined to one speech community. The termin technical
translation, therefore, should be translated. On the contrary, institutional
translation is cultural, so, in principle, the terms are transferred unless they are
connected with international organization. These two authors, though having
different approaches to technical translation they both knew it as specialized
translation with its essential element “specialized terms”.

1.1.7 Translation in area of weather forecast field

Weather is one of the common specific fields in our life, like other
fields, it has its own languages to present the content. However, its words and
terms can change from time to time. When translating the information relating

to weather field, translators and learners have to update then choose and use
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the correct meaning of that word or term so that the source text is translated
correctly without making any misunderstanding for the readers. One more
important thing that worth noticing is that weather is such a complex field that
demands translators to have good translation skill in addition to mastering the
knowledge about both source and target language used in the area of weather
translation field.
1.2 Noun phrase theory
1.2.1 Definition

Quirk (1985) describes the noun phrase in detail, both from the point of
view of morphology and syntax. As he suggests, a noun phrase may have
different functions in a sentence, the typical being the subject and object. The
simplest noun phrase consists of an article and a head. The head may be
modified in two ways — it can be pre-modified and/or post-modified.
1.2.2 Noun phrase constituent
1.2.2.1 Noun phrase in English

In the book “Analyzing English” (1980), Howard said that “The noun
phrase in English is composed potentially three parts. The central part of the
noun phrase, the head, is obligatory: it is the minimal requirement for the
occurrence of a noun phrase. The other two parts are optionally occurring.
That is pre-modification and the post-modification, they can be illustrated by
the diagram shown below.

A noun phrase normally consists of three elements: the head, pre-
modification and post-modification. The head, which is obligatory and the most
important part of a noun phrase. T. H. Nguyen (2004) stated “the Head is a

noun”. Meanwhile, Howard added that the head can be a noun or a pronoun.
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English noun phrase

Pre- B Post-
modification Head modification
(Optional) (Obligatory) (Optional)

That thick BOOK on the bookcase
Pre-modification Head Post-modification

¢ Pre-modification (or pre-modifiers) is the one that precedes the head.

In Howard’s book (1980), he gave a very clear description about pre-
modification. He discussed the specific order of the word class and sub-
classes as identifier — numeral/quantifier — adjective — noun modifier.

He pointed out that “The class of identifiers includes articles “a/ the”,
demonstratives “this/that” and possessives “my/your/his, etc.” and these
identifiers always come before any numerals or indefinite quantifiers that may
be presented. For instance: “the fourth anniversary”. He also made it clear that
only one identifier may occur in any noun phrase. So we cannot say: “that my
house”. And if we want to combine article or demonstrative identifier with
possessive, then an “of-phrase” with the possessive pronoun must be used.
For instance: “The family of hers”.

According to Howard (1980), more than one numeral/quantifier may
occur in a noun phrase. He showed a sequence of numeral/quantifier as
illustrated below:

e Ordinal numeral => Indefinite quantifier. (E.g.: The last three
months)

e Ordinal numeral => Cardinal (E.g.: The last three months)

¢ Indefinite quantifier => Cardinal numeral (E.g.: Several hundred

students)
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He mentioned small group of words that come before the identifier in a
noun phrase, which are called “pre-determiner” (All, both, half, one-third).
For instance: “Both/All the new buildings”.

Howard (1980) described the order of adjectives which come after
numerals/quantifiers as following “Opinion — size — shape — age — color —
origin — material — purpose”. He gave an example, of the order of the
adjectives in a noun phrase: 1. Epithet (charming), 2. Size (small), 3.Shape
(round), 4. Age (old), 5. Color (brown), 6. Origin (French), 7.Substance
(wooden), 8.Present participle (writing). He mentioned the case of noun
modifiers which come between adjective and the head noun and noun
phrase in the genitive case. That is to say, a noun phrase which is often used
to indicate possession. EX: “The bicycle’s (noun phrase genitive), low
(adjective) saddle (head noun).

¢+ Head: the head noun is the central element and core component of a
noun phrase. It is obligatory to an English noun phrase. Howard stated that
the head can be common nouns as book in that thick book on the bookcase.
Proper nouns such as John, Jenifer...or pronouns. Pronouns can be:

e Personal pronoun (Ex: She in she is over there.)

¢ Indefinite pronoun (Ex: Someone in someone came.)

e Possessive pronoun (Ex: Ours in ours are reasonable.)

e Demonstrative pronoun (Ex: That in that makes me happy)

Howard (1980) noted a case when pronouns functions as a head of a
noun phrase. Pronouns usually occur without any kind of modification. Pre-
modification is virtually impossible for pronouns, though post-modification
may occasionally be found as in this example: he who hesitates.

¢+ Post-modifier: Howard (1980) gave a remark to post-modification
as follow: the post-modification in a noun phrase is most commonly filled not
by specific word subclasses, but by phrases or clauses. Kind of phrasal/clausal
post-modification are illustrated in the diagram below:
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N

Adjective
or adverbs

™ - Y
Relative Post- Non-finite
clauses modifiers clauses
_
e - Y
Prepositional
phrases
Post-modifiers Examples

Relative clauses The book which | bought

It’s a good exercise to improve your health.

Non-finite clauses | (Infinitive clause)

The girl standing over there. (\VV-ing clause)

The ring made of diamond. (Past participle phrase)

Adjective phrases | Something cold

Someone kind

Preposition phrases | The girl in red dress

Adverb phrases | The house next to

He pointed out a different kind of relative clause which involves
comparison. In the example: She spends more money in a month than | spend
in a year. He said that than — clause is a relative clause, in which than is a
relative pronoun. The similar case is for superlative comparison. In the
example: The most beautiful place that I have ever seen, relative clause is
introduced by that.

Howard (1980) divided non-finite clause into three kinds, each kind

will be illustrated with examples in the following table.
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Infinitive clause The student to do this exercise.

Present participle clause | The trees falling down

Past participle The students expected to get high score

in the final exams.

Howard (1980) made a note that a present participle clause is not
always relatable to a progressive form, though, it always relates to an active.
In the example: Someone knowing the circumstances, it is not “someone who
is knowing the circumstances” but “someone who knows the circumstances”.

Howard (1980) pointed out a difference between infinite clause and
present participle clause, past participle. In present participle, past participle
the implied subject is the head of the noun phrase. For instance: The trees
(head, subject) — falling down, but in infinite clause, the implied subject is not
always the head of the noun phrase. The students to do this exercise can be
understood by that someone should tell the students to do this exercise.
1.2.2.2 Vietnamese noun phrase

A noun phrase is a free combination of a noun nucleus and one or more
than one subordinate elements which are of two types: front element (pre-
nominal modifiers) and end element (post-nominal modifiers). (Doan, T.T.,
Nguyen, K. H., Pham. N. Q., 2001)

As stated by T. H. Nguyen (2004), Vietnamese noun phrase elements
include pre-nominal modifiers (quantifiers, articles, numerals, the particle
CAl, classifiers, measure phrases) and post-nominal modifiers (noun adjuncts,
adjective phrases, prepositional phrases, relative clauses, demonstratives, and

possessives), in addition to the head noun.

Front elements Nucleus End elements
Nhitng sinh vién Kia
Bé6n cai but muc dat tién do
Mot hoc sinh xudt sac

Also, in his book (2008), Diep Quang Ban gave a general remark about

the front and end elements of a Vietnamese noun phrase. That is: the elements
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are the words of quantity of the nucleus and the end elements are words of
quality of the nucleus.
In term of structure: Diep Quang Ban (2008) gave a chart about the

order of the elements in a noun phrase:

7
A

Tat ca con meo den ay
-3 -2 -1 0 1 2
+ The nucleus: in his book, Diep Quang Ban (2008) said that the

nucleus may be a noun or a combination of two components which is called

nhiing cai

“Ngir danh tu”. The first component is called “Danh tir chi loai” (a classifier),
the second one can be a noun, a verb, or an adjective. Both of the components
are got together to indicate a specific object. See the example in the following

table:

Examples

Classifier + noun Con meo

Cudc hop, niém vui
Ve dep

Besides these “ngir danh tr”, we have ten sub-nouns which can act as a

Classifier + verb

Classifier + adjective

nucleus. They are listed in the table below:

Sub-nouns Examples
Danbh tir chi loai Hai cai nay
Danh tir tip thé Hai bon kia

Danh tir don vi dai lwgng

Hai mau nay

Danh tir domn vi hanh chinh, sw nghi¢p Hai tinh no
Danbh tir chi khéng gian Hai chd ay

Danh tir chi don vi thoi gian Hai thé ki nay
Danh tir chi lan ton tai cia hoat dong, trang thai | Hai lan vé phép
Danh tir chi mau sic, mui vi, Am thanh Hai mau éy
Danbh tir chi ngudi Hai tro nay
Danbh tir triru twong Hai kha nang nay
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¢ The front element: In his book (1980), Diep Quang Ban mentioned

three positions which are in fixed order and is not interchangeable. They are

called “vi tri tir chi xuat” (post-1), “vi tri ctia tir chi lugng” “(post-2), “vi tri

ctia tir chi tong luong” (post-3).

Post-3 Post-2 Post-1 The nucleus
(Tix chi tong lweng) | (Tir chi sé lwgng) | (Tir chi xuét)
Tat ca nhimng cai con meo

« Position 1 (Tir chi xuat): the most common word for “tlr chi xuat” is

“cai”. E.g: Cai thudc ké nay/Cai ba nay/Cai huyén ay/Cai ngay do

o Position 2 (Tir chi s6 lwong) can be classified into the following

kinds:

» Cardinal numeral: mot, hai, ba

> Estimate quantifier: khoang, tim, chiing

> Distribution words (tir ham y phan hi): mdi, timg, moi

» Numeral attributes (quan tir): nhitng, cai,mdt

> The word “may”

o Position 3: those are the words indicating the meaning “total

number” such as: tat ca, hét thay, tat thay, ca thay. Ex: Tdt cd moi ngueoi.

+ The end element: Diep Quang Ban (2008) divided the end element

into two positions: the position of descriptive words (Vietnamese term: tir chi

dinh) and the position of demonstrative pronouns such as: ndy, kia, no, dy

“(Vietnamese term: tir chi dinh). Diep Quang Ban called the position of

descriptive words position-1, the position of “tir chi dinh” position-2. He

illustrated the two positions in the following table:

The nucleus

Position-1

Position-2

Con meo

den

7
A

ay

e Position-1: position of descriptive words.

In term of word class: this position can be taken over by nouns, verbs,

adjectives, cardinal numeral, pronouns, nouns of time:
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Position-1 Examples
Nouns Huong hoa siia
Verbs Gidy vé&
Cardinal numeral Tang thir nAm
Pronouns Lop (cua) ching toi
Nouns of time Tuan trude

In term of structure: position 1 can be taken over by a principal —
accessory phrase (cum tur chinh phu), a coordinated phrase (cum ttr déng 1ap),
a S-V phrase (cum tir chu-vi):

> A principal — accessory phrase: gian hang quan do phu ni;

» A coordinated phrase: ctra hang bén trai va bén phdai

> A S-V phrase: chiéc giuong 6i ngii

In term of way of linking:

» Direct way: some words in position 1 can link to the nucleus in a
direct way (without a connector). Ex: don ly dj, lénh san xudt.

> Indirect way: some connectors are used. There are some of them
like: cua, béng, cho, dé,do, ¢.

E.g: Hang ma chung toi san xuat/ chuyén ma t6i noéi véi anh.

« Position 2: demonstrative pronouns such as: ndy, ay, do, kia, no.

1.2.3 Grammatical role

« Subject: Nouns and noun phrases first function as the subject of
clauses. A subject is a word, phrase, or clause which performs the action of or
acts upon the verb. Clauses contain both a subject and a predicate.

E.g: The puppy has chewed on the bone. /Weeds are taking over the
garden. /You and I hike in the park.

o Subject Complement: A subject complement is a word, phrase, or
clause that follows a copular verb and describes the subject.

E.g: The man was a nurse. /Our dog is a Shih Tzu. /Her mother will

become the school librarian.
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« Direct Object: A direct object is a word, phrase, or clause that
follows a transitive verb and answers the question "who?" or "what?" receives
the action of the verb.

E.g: Herbivores eat plants. /The child finally swallowed the sour-
tasting medication. /Your boyfriend just kissed the girl in the ostentatious hat.

« Object Complement: An object complement is a word, phrase, or
clause that directly follows and describes the direct object.

E.g: The Provost named my supervisor the new Dean. /We elected
you team leader. /Your cousins named their daughter Rainbow!

« Indirect Object: An indirect object is a word, phrase, or clause that
follows a ditransitive verb and answers the question "to or for whom?" or "to
or for what" is the action of the verb performed.

E.g: Our groomer gave the dog a bath. /My professor loaned me a book.
/The groom bought his new bride a wedding present.

« Prepositional Complement: A prepositional complement is a word,
phrase, or clause that directly follows the prepositionin a prepositional
phrase. Prepositional complements are also called complements of
prepositions and objects of prepositions.

E.g: That little boy gave his toy to his baby brother. /The mother
warned her children not to go into the woods. /During his vacation, the man
decided to move to the Tropics.

« Noun Phrase Modifier: Although adjectives are traditionally
defined as words that describe nouns, nouns and noun phrases can function as
noun phrase modifiers. A noun phrase modifier is a word, phrase, or clause
that describes another noun or noun phrase.

E.g: The bedroom walls are all oak panels. /Books are repaired in
the Conservation Lab. /Mylar encapsulation is a technique for protecting
brittle paper.
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« Determinatives: A determinative is a noun or noun phrase plus the
possessive clitic that indicates possession of or some other relationship to
another noun or noun phrase.

E.g: The cat is eating the dog's food. /My parents' house is in the same
part of town as mine. /Why did your mother-in-law's cat run away?

« Appositive: An appositive is a word, phrase, or clause that modifies
or explains another noun or noun phrase.

E.g: Eagle-Eye Cherry, the musician, is an individual, not a group.
/Your auntLilyis an eccentric lady. /John Smith, the colonial captain,
founded Jamestown in 1607.

. Adverbial: An adverbial is a word, phrase, or clause that describes
an entire clause by providing information such as time, place, manner,
condition, reason, or purpose.

E.g: Today | need to go to bed early. /I get to sleep in late Sunday
morning. /The puppy ran home.

1.2.4 Noun phrases in English weather forecasts

1.2.4.1 Weather phenomena noun phrases.

1.2.4.1.1 Noun
English Vietnamese

Avalanche Tuyét 10
Blizzard Bio tuyét
Breeze Gi6 nhe
Downpour Mua ndng hat
Cyclone Léc, gié xoay
Deluge Pai hong thity
Drizzle Mua bui, mua phun
Drought Han han
Flood Lu
Gale Gio (cap 7-10)
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Gust Con gi6 manh
Hurricane Bao
Mist Swong mu
Shower Mura rao
Lightning Chop, sét
Scorcher Ngay nong nhu thiéu
Simoom Gi0 sa mac
Sleet Mura tuyét
Squall Gio6 giat
Storm Béo
Thunder Sam
Tornado Voi rong
Tsunami Song than
Typhoon Bao nhiét doi
Zephyr Gio tay
1.2.4.1.2 Compound noun
English Vietnamese
Autumn wind Gi6 heo may
Dust air Khong khi nhiém ban
Dust devil Gi6 xoay mang bui
Dust storm Con bao bui
Heat wave Dot nong
Land-breeze Gio luc dia
Light rain Mua bong may
Rain-storm Mua dong
Sand storm Béo cat
Snow flood Lii tuyét
Snow storm Bio tuyét
Water spout Voi rong
Whirl wind Gi6 cudn
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1.2.4.1.3 Adjective + noun

English Vietnamese
Acid rain Mua a-xit
Torrential rain Mua 1
Heavy rain Mua nang hat
South wind Gi6 ndm
Tidal wave Song con (16n)

1.2.4.1.4 V-ing + noun

English

Vietnamese

Drizzling rain

Mua phun

Lasting rain

Mua dam

1.2.4.2 Meteorological nouns and noun phrases

English Vietnamese
Aerosol Sol khi
Altitude Do cao so v4i muc nude bién
Atmospheric pressure Ap suat khong khi
Barometric pressure Khi ap
Cold front Frong lanh (khong khi lanh)
Condensation Su ngung tu
Confluence Su hoi tu
Convection Péi luu
Dew-point Do nhiét ngung
Evaporation Su bay hoi
Isobar Puong dang ap
Knot Toc do gio
Occluded front Frong bit (khong khi tinh)
Ridge Vung ap suét cao kéo dai
Temperature lapse rate Poan nhiét
Thermal Ludng khi nong
Trough Ving ap suat thap
Warm front Frong néng (khong khi néng)
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1.3 Weather forecast

According to https://en.wikipedia.org/wiki/Weather forecasting,
weather forecasting is the application of science and technology to predict the
conditions of the atmosphere for a given location and time. Human beings
have attempted to predict the weather informally for millennia and formally
since the 19"century. Weather forecasts are made by collecting quantitative
data about the current state of the atmosphere at a given place and using
scientific understanding of atmospheric processes to project how the
atmosphere will change.

Once a human-only endeavor based mainly upon changes in barometric
pressure, current weather conditions, and sky condition, weather forecasting
now relies on computer-based models that take many atmospheric factors into
account. Human input is still required to pick the best possible forecast model
to base the forecast upon, which involves pattern recognition skills,
teleconnections, knowledge of model performance, and knowledge of model
biases. The inaccuracy of forecasting is due to the chaotic nature of the
atmosphere, the massive computational power required to solve the equations
that describe the atmosphere, the error involved in measuring the initial
conditions, and an incomplete understanding of atmospheric processes.
Hence, forecasts become less accurate as the difference between current time
and the time for which the forecast is being made (the range of the forecast)
increases. The use of ensembles and model consensus help narrow the error
and pick the most likely outcome.

There are a variety of end uses to weather forecasts. Weather warnings
are important forecasts because they are used to protect life and property.
Forecasts based on temperature and precipitation are important to agriculture,
and therefore to traders within commodity markets. Temperature forecasts are
used by utility companies to estimate demand over coming days. On an
everyday basis, people use weather forecasts to determine what to wear on a
given day. Since outdoor activities are severely curtailed by heavy rain, snow
and wind chill, forecasts can be used to plan activities around these events,
and to plan ahead and survive them. In 2014, the US spent $5.1 billion on
weather forecasting.

Most end users of forecasts are members of the general public.
Thunderstorms can create strong winds and dangerous lightning strikes that
can lead to deaths, power outages, and widespread hail damage. Heavy snow
or rain can bring transportation and commerce to a stand-still, as well as cause
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flooding in low-lying areas. Excessive heat or cold waves can sicken or kill
those with inadequate utilities, and droughts can impact water usage and
destroy vegetation.

Several countries employ government agencies to provide forecasts and
watches/warnings/advisories to the public in order to protect life and property
and maintain commercial interests. Knowledge of what the end user needs
from a weather forecast must be taken into account to present the information
in a useful and understandable way. Examples include the National Oceanic
and Atmospheric Administration's National Weather Service (NWS) and
Environment Canada's Meteorological Service (MSC). Traditionally,
newspaper, television, and radio have been the primary outlets for presenting
weather forecast information to the public. Increasingly, the internet is being
used due to the vast amount of specific information that can be found. In all
cases, these outlets update their forecasts on a regular basis.

A major part of modern weather forecasting is the severe weather alerts
and advisories which the national weather services issue in the case that
severe or hazardous weather is expected. This is done to protect life and
property. Some of the most commonly known of severe weather advisories
are the severe thunderstorm and tornado warning, as well as the severe
thunderstorm and tornado watch. Other forms of these advisories include
winter weather, high wind, flood, tropical cyclone, and fog. Severe weather
advisories and alerts are broadcast through the media, including radio, using
emergency systems as the Emergency Alert System which breaks into regular
programming.
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CHAPTER 2: THE TRANSLATION OF NOUN PHRASES IN THE
WEATHER FORECASTS FROM ENGLISH INTO VIETNAMESE

2.1 Introduction of sample
= Name: WEATHER FOR THE WEEK AHEAD
= By sport editor: Ben Rich
= Broadcast time: 1.30 PM
= Broadcast date: Sunday 18" June 2017
= Source: BBC/UK

= Link: https://www.youtube.com/watch?v=FOwuci Ymol

2.2 Sample content

Good afternoon! The hot weather that’s developed across many arcas
this weekend is going to be pretty tricky to budge as we head through the
week ahead. One place you can go to escape is the coast. Here we’ve been
developing sea breezes. It feels perhaps a little cooler and more pleasant with
lots of strong sunshine. Inland temperatures acrossparts of East have already
reached 30 degrees. And there are plenty of places not too far behind it
because high pressure remains firmly in charge a lot of sunshine. The one
exception is the northwest of Scotland because here we have a very slow-
moving weather front. There’s some fresh air to the north of this
fronteventually slowly but surely. This week, we’re going to try to bring that
fresher air southwards but for the time being, most areas in the hot air perhaps
sparking off. The other afternoon, thunderstorm across East and the Southeast
Anglia. The vast majority is staying dry, temperatures inland may be 31 or 32
degrees, always a little cooler close to the coast. And for coastal parts of
northwest England and north Wales, some of this mist and murk and low
cloud just might lap onto shoreline at times. Northern Ireland and Eastern
Scotland are staying dry with some sunshine. The far Northwest of Scotland
is cloudy and cooler with some outbreaks of rain because of our weather

front. And as we go through this evening and tonight, that front really will
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make very very slow progress sitting in place bringing more patchy rain here.
But away from Northwest Scotland, it’s going to be a dry night with clear
spells, particularly for the center of London — Birmingham, a very very
muggy night, indeed 19 or 20 degrees. Tomorrow, our weather front still
sitting in place, they’re all not moving very much so only the North and
Northwest of Scotland seeing cloud and some rain away from here. Some
sunshine gives more of a chance of an afternoon shower or thunderstorm of
the across parts of Midlands tomorrow. That’s 32 or 33 degrees could be the
top temperatures. Now, during Monday night and into Tuesday, our weather
front finally gets a bit of a move on, it moves its way further south
introducing that fresher air from north to half of the country. But the hot air is
still lying in wait down to the south so again a bit of a split in our fortunes. On
Tuesday, the temperatures go 29 degrees may be 30 degrees in parts of the
south. It may be cooler and fresher with a chance of a shower through central
parts, as this front works its way through. Now, Tuesday night into
Wednesday, we see our area of high pressure slipping a little bit further East
towards allowing frontal systems to move in from the southwest. Remember,
there’s some warm air pushing its way back in from the south as well so some
of this shower rain as it works its ways erratically. East could contain some
thunder certainly the chance of some heavy bursts of rain. Now during
Wednesday night into Thursday, this warm front moves its way eastward
perhaps some bursts of rain along that but it reintroduces some very very
warm air indeed from the South. In fact, things could turn very hot across the
southeast. In particular, on Thursday we could again see those temperatures
up to 30 degrees or perhaps even a little bit higher than that. Further north and
west are more in the way of cloud, a bit more of a breeze in places and those
temperatures are that a bit lower. Now, for the end of the week, this cold front
moves its way through, it’s not going to be a southern progress. It will happen
slowly but surely and gradually will start to introduce some fresh air from the

Atlantic but also from the Atlantic we’ll start to bring frontal systems across
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the country. So on Friday, we’re likely to see some wet weather pushing in

towards the northwest. Still be some residual warmth across the southeast at

this stage. But generally speaking, by next weekend, we all get back into these

Atlantic westerly winds, cooler days, fresher nights with a mixture of

sunshine and showers so heat will hold on for a while. It looks like we should

budget as we get to the end of the week.

2.3 Data analysis

2.3.1 The frequency of noun phrases

Noun
Only Possess | Adjecti | +posses
noun/ | Article Nume De_monst Quantif | ive ve  +|sive
ral + |rative +|. .
pronou | + noun ier (‘s) noun constru
noun | noun :
n phrase | ction
(of)
6 13 6 13 17 0 11 11
7.8% | 16.9% | 7.8% | 16.9% | 22.1% 0% 14.3% | 14.3%
2.3.2 The translation of noun phrases
No Noun phrases with only a noun/pronoun
English Vietnamese
1 Heat Strc nong
2 Murk Sy uam
3 | Shoreline Puong bo bién
4 Shower Mua rao
5 Thunderstorm Béo gidong
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No

Article + noun

English

Vietnamese

The hot weather that’s developed
across many areas, this weekendit
IS going to be pretty tricky to
budge as we head through the

week ahead.

Thoi tiét nobng da phat trién qua
nhiéu khu vic vao cudi tuan nay sé
kha 1a kho khin dé di chuyén nhu

chung t6i dd thong b&o tuan trudc.

This week, we’re going to try to
bring that fresher air southwards
but for the time being, most areas
in the hot air perhaps sparking
off.

Tuan nay, chung tdi s& co gang
mang lai khdng khi mat me vé phia
Nam nhung ddi véi thoi diém hién
tai, hau hét khong khi néng trong

cac khu vuc s€ hoat dong.

On Tuesday, the temperatures go
29 degrees may be 30 degrees in

parts of the south.

Vao thir Ba, nhigt dé co thé tang tir
29 1én 30 d6 tai mot s6 noi ¢ phia

Nam.

Further north and west are more in
the way of cloud, a bit more of a
and those

breeze in places

temperatures are that a bit lower.

O xa phia Bac va phia Tay xuat
hién nhiéu hudng gio, nhiéu noi c6
gi6 nhe va nhiét d6 cua nhirng

viing nay thap hon mot cht.

It will happen slowly but surely
and gradually will start to
introduce some fresh air from the
Atlantic but also from the Atlantic
we’ll start to bring frontal systems

across the country.

Luong khong khi lanh  s& di
chuyén cham nhung chac va dan
dan s& kém mot s6 khong khi lanh
tr Dai Tdy Dwong va ca tu Dali
Tay Duong ching toi s& bat dau

mang hé thong Front khap ca nuéc.

So on Friday, we’re likely to see
some wet weather pushing in

towards the northwest.

Vi vay vao tht Sau, duong nhu s€
c6 khéi khong khi 4m wét di
chuyén thheo huéng nguoc lai vé

phia Tay Bac.
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Still be some residual warmth

across the southeast at this stage.

Van con s6t mot vai luong khi am
di qua phia Pong Nam trong giai

doan nay.

But generally speaking, by next
weekend, we all get Dback
intothese Atlantic westerly winds,
cooler days, fresher nights with a
mixture of sunshine and showers

so heat will hold on for a while.

Nhung noéi chung, vao tuan toi,
ching ta sé tro lai vdoi nhiting
congié Tay Pai Tay Duong véi
nhiing ngay va dém mat mé hon
béi sw két hop ciia ning va mura

rao cho nén nhiétdo sé gitr & muc

6n dinh trong thoi gian do.

(See appendix; p53)

Numeral + noun

No English Vietnamese
1 30 degrees 30d0
2 31 or 32 degrees 31 hoac 32 o
3 19 or 20 degrees 19 hoac 20 d6
4 32 or 33 degrees 32 hoac 33 do
5 29 degrees 29 do
(See appendix; p53)
No Demonstrative + noun
English Vietnamese
There’s some fresh air to the | C6 vai khoi khi lgnh sau cung di
1 | north of this front eventually | chuyén vé phia Bic cham nhung
slowly but surely. chic chan.
This week, we’re going to try | Tuan ndy, chiing t6i s& c6 gang
to bring that fresher air|mang lai khong khi mat mé vé
2 |southwards but for the time | phia Nam nhung dbi véi thoi diém

being, most areas in the hot air
perhaps sparking off.

hién tai, hau hét khong khi néng

trong cac khu vuc s€ hoat dong.
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And as we go through this
evening and tonight, that front
really will make very very slow
progress  sitting in  place
bringing more patchy rain here.

Qua t6i va dém nay, Fréng dé
thuc su s& suy yéu va kém theo

mua rao rai rac tai do.

Now, during Monday night and
into Tuesday, our weather front
finally gets a bit of a move on, it
moves its way further south
introducing that fresher air from
north to half of the country.

Trong sudt dém ngay tha thi Hai
cho dén tha Ba, Frong thoi tiét s&
di chuyén mot chut theo hudng
Nam mang theo khéi khi lgnh tir
phai Bac dén ntra 1anh tho.

It may be cooler and fresher
with a chance of a shower
through central parts, as this
front works its way through.

Thoi tiét s& mat mé hon véi kha
nang mua rao xuyén sudt cac khu
vuc trung du khi Frong nay di
qua.

Now during Wednesday night
into Thursday, this warm front
moves its way eastward
perhaps some bursts of rain
along that but it reintroduces
some very very warm air
indeed from the South.

KE tr dém thtt Tu cho dén thu
Nam, frong néng nay di chuyén
duong hudng dong c6 kha nang s€
dot nhién gdy mua doc theo nhung
s& lai mang theo s khdng khi 4m
tur phia Nam.

In fact, things could turn very
hot across the southeast. In
particular, on Thursday we
could again see  those
temperatures up to 30 degrees
or perhaps even a little bit
higher than that.

Trén thuc té, moi tha c6 thé tro
nén rat néng & khu vuc Pong
Nam. Nhin chung, vao tha Nam
ching ta s& lai thidy mdc nhiér dp
nay tang 1én 30 do hoac tham chi
cao hon nhu vay.

Further north and west are
more in the way of cloud, a bit
more of a breeze in places and
those temperatures are that a

O xa phia Bac va phia Tay xuat
hién nhiéu hudéng gié, nhiéu noi
cd gid nhe va nhiér d¢ cua nhirng
viing ndy thip hon mot chit.
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bit lower.

Now, for the end of the week, | P6i véi cudi tuan, Frong lanh
9 this cold front moves its way | nay di chuyén theo huéng di qua
through, it’s not going to be a | va s& khdng phéat trién & hudng
southern progress. Bic.

But generally speaking, by next | Nhung néi chung, vao tuan téi,
weekend, we all get back into | ching ta sé€ trd lai voi nhiing con
10 | these Atlantic westerly winds, | gi6 Tay Dai Tdy Dwong V6i
cooler days, fresher nights with | nhitng ngay va dém mat mé hon
a mixture of sunshine and|bdi su két hop cua ning va mua
showers so heat will hold on | rao cho nén nhiét do sé gitt & muc
for a while. 6n dinh trong thoi gian do.

(See appendix; p53)

Quantifier + noun

No English Vietnamese

It feels perhaps a little cooler and | Thai tiét ¢ 18 s& mat mé va dé
1 more pleasant with lots of strong | chiu hon véi nhiéu ndng.

sunshine.

And there are plenty of places | C6 nhiéu noi khong qua xa
2 not too far behindit because high | phia sau né bai vi ap suét cao
pressure remains firmly in | duy tri 6n dinh & muc nhiéu

charge a lot of sunshine. nang.

There’s some fresh air to the | C6 vai khéi khi lgnhsau cung
3 north of this front eventually | di chuyén vé phia Bic cham

slowly but surely. nhung chéc chan.
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And for coastal parts of
northwest Englandand north
Wales, some of this mist and
murk and low cloudjust might

lap onto shoreline at times.

Va doi véi cac vung ven bién
phia Tay Bac cua Anh va phia
Bic xa Wales, doi lic mot
luong swong mubi u 4m va may
tang thap bao phua trén duodng

bo bién.

Northern Ireland and Eastern
Scotland are staying dry with

some sunshine.

Bac Ireland va Pong Scotland

kho r&o véi néng.

The far Northwest of Scotland is
cloudy and cooler with some
outbreaks of rain because of our
weather front.

Phia Tay Bac Scotland c6 nhiéu
may va mat me¢ hon vai vai con
muwa bdt chet boi su di chuyén
cua Frong thoi tiét.

Some sunshine give more of a
chance of an afternoon shower or
thunderstormof the parts of
Midlands tomorrow.

Mgt chit nang cd kha niang s&
gay ra tran mua rao hoac mua
gidng tai mot s6 ving trung du
vao chiéu ngay mai.

Remember, there’s some warm
air pushing its way back in from
the south as well so some of this
shower rain as it works its ways
erratically.

Hay chd y rang, c6 vai luang
khong khi dm day huéng di
chuyén nguoc lai tir phia Nam
cling s€ gay muwa rao boi nd
hoat dong that thuong.

East could contain some thunder
certainly the chance of some
heavy bursts of rain.

Phia Pong c6 thé co sam sét
gay ra nhéeng tr@n muwa lon.

10

Now during Wednesday night into
Thursday, this warm front moves
its way eastward perhaps some
bursts of rain along that but it
reintroduces some very very warm
air, indeed from the South.

Ké tir dém thr Tu cho deén thu
Nam, fréong néng nay di chuyén
duong hudng dong co khd nang
sé dot nhién gdy mwa doc theo
nhung s€ lai mang theo khéng
khi dm tir phia Nam.
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It will happen slowly but surely
and gradually will start to

Luong khéng khi lanh s& di
chuyén cham nhung chéc va dan

11 | introduce some fresh air from the | dan s& kém mot sé khai khong
Atlantic but also from the Atlantic | khi lgnh tir Pai Tay Duong va
we’ll start to bring frontal systems | ca tor Dai Tay Duong ching t6i
across the country. s& bat dau mang hé théng Front

khép ca nuéc.

12 So on Friday, we’re likely to see | Vi vay vao thir Sau, duong nhu
some wet weather pushing in |sé& cd khéi khong khi dm wét di
towards the northwest. chuyén thheo huéng nguoc lai

vé phia Tay Bic.

13 Still be some residual warmth | Van con s6t mét vai luéng khi
across the southeast at this stage. | @m di qua phia Pong Nam

trong giai doan nay.
(See appendix; p53)
Adjective(s) + noun(s)

No English Vietnamese

1 Central parts Céc khu vuc trung tam

2 Clear spell Mot dot rd rang

3 Cooler days Céc ngay lanh hon

4 Dry night Mot dém kho rao

5 Fresher night Mot dém mat mé hon

6 High pressure Ap suat cao

7 Low cloud May thap

8 Muggy night bém oi buc

9 Patchy rain Mura rai rac

10 | Slow-moving weather front Frong thoi tiét di chuyén cham

11 | Top temperature Nhiét do cao nhat
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Noun +possessive construction(of) + noun

No English Vietnamese
1 The northwest of Scotland Phia Tay Bic Scotland
2 Coastal parts of northwest of | Cac ving bd bién vé phia Tay
Scotland Bac Scotland
3 The far northwest of Scotland | Phia xa Ty Béc Scotland
4 The center of London Trung tdm London
5 Parts of Midlands Céc vung trung du
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CHAPTER 3: IMPLICATIONS

3.1Some steps applied into translation process.

Through the chapter two - A sample of the translation of noun
phrases in the weather forecasts from English into Vietnamese, | would
like to give some suggestions including the procedures of translation and
some ways to translate English noun phrases in weather forecasts into
Vietnamese.

The most challenging thing when translating the English noun phrases
in weather forecasts intoVietnamese is the accuracy. In general, a good
translation should be performed basing on these following steps:

» The translators should pay attention to the new words in the whole
content and intention to the text they are translating. The best way to achieve
that is to read thefull text to give the idea of what we are going to say in the
target language as the most essential features of this technique is to translate
the text as exactly, clearly and naturally as much as possible. Thanks to this
technique, translators can get the main meaning of the words in full message.

> However, it is also very necessary that translators should look up and
update thewords and phrases because a large number of words in the field of
weather forecasts have the same meaning, they can be replaced by others.

> Also, the translators should pay attention to the translation matter by
searching theknowledge and information about it to understand the basic
concept of noun phrases used in weather field so as to use them correctly and
release the difficulties as stated above. Therefore, translators can choose the
most relevant equivalence in Vietnamese and avoid the misunderstanding.

» Moreover, using the literal translation method ought to be reduced as
much as possible because that will ruin the meaning of the original words as
wellas the beauty of the expression in the target text. Translators should take
technical translation method, and general word into consideration because by

using these, translators can translate more correctly.
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» Last but not least, another important step is to put the words and
phrases in the source language in the situation that the writer intend to provide
the readership.
3.2The translation of basic and complex noun phrases
3.2.1 Basic noun phrase.

There is a large number of ways by which the basic noun phrase would be
translated. However, due to the limitation of time and knowledge, this study
mainly focuses on some of the most common ways namely recognized translation,
class-shifts translation, unit-shifts translation and intra-system shifts.

» Starting with recognized translation, as Newmark (1988) proposed:
it occurs when the translator "normally uses the official or the generally
accepted translation of any institutional term".

A majority of words can be translated basing on its original meaning.
However, due to the multi-lexical meaning and the type of translation, words
can change slightly in their meaning that translators can recognize easily in

order to choose the most appropriate meaning for the word in target language.

English , Vietnamese
Blizzard Bao tuyét
Breeze Gio6 nhe
Cloud May
Condensation Su ngung tu
Convection Su doi luu
Cyclone B&o (6 Nam Ban Cau)
Deluge Pai hong thuy
Downpour Mua 16n, mua nhu trut nude
Drizzle Mua phun
Drought Han han
Flood La lut
Fog Suong mu
Freeze Su dong bang
Frost Bang gia
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Gale Gid giat
Gust Gi6 manh
Hail Mua da
Haze Suong mu
Heat Strc nong
Humidity Do am
Hurricane Cudng phong
Ice Béang
Lightning Sam chop
Mist Do am
Monsoon Gid
Pressure Ap suat
Rain Mua
Rainbow Cau vong
Rainfall Luong mua
Shower Mura rao
Simoom Gi6 sa mac
Sleet Mura tuyét
Smoke Khoi

Snow Tuyét
Squall Gid giat
Storm Bao
Sunshine Anh nang
Temperature Nhiét do
Thunder Sam, sét
Thunderstorm B30 ¢ sam sét
Tornado Loc xoay
Tsunami Séng than
Typhoon B&o nhiét d6i (6 Tay Thai Binh Duong)
Westerly Gi6 Tay
Wind Gid

Zephyr Gio Tay
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3.2.2 Complex noun phrase

» Interm of translating complex noun phrases, Catford (1965) also
figured out one type called unit-shifts translation, which involves changes in
rank.

The unit-shifts translation is flexibly applied into translation from
English into Vietnamese so that all the words are conveyed naturally
andexactly without adding any other expressions. The most common type of
nounphrase translated by this method is compound noun. The table below

provides readers and translators the meaning of certain noun phrasestranslated

by this way.
English Vietnamese

Acid rain Mua a-Xit
Atmospheric pressure Ap suat khong khi
Autumn wind Gi6 heo may
Heat wave Ludng khi ndng
Heavy rain Mua to
High pressure Ap suit cao
Land-breeze Gio0 luc dia
Light rain Mua nhé
Low pressure Ap suat thap
Noah’s flood Nan Hong Thuy
Sand storm Béo cat
Snow flood Lii tuyét
Snow storm B&o tuyét
Strong wind Gi6 manh
Torrential rain Mua nang hat
Water spout Voi rong
Westerly wind Gi6 Tay
Wind chill Gio rét
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» Taking into account the grammatical class, Catford (1965) said in his
book that class-shifts is usedwhen a source language item is translated with a
target language item which belongs to a different grammatical class. Ex: a

noun may be translated with a verb and vice versa.

Flash flood => Li quet
Noun + noun Noun + verb
Whirl wind => Gi6 cudn
Noun + noun =>  Noun + verb
Drizzling rain  => Mua phun
V-ing + noun =>  Noun + adjective
Lasting rain => Mua dam
V-ing + noun => Noun + adjective

» Catford (1965) said that Intra-system shifts, which occur when
'source language and target language possess systems which approximately
correspond formally as to their constitution, but when translation involves
selection of a non-corresponding term in the target language system'. For
instance, when a singular source language becomes a plural target language.
Meanwhile, when being compared with the source language, the target
language may be added or omitted some words. As a result, the meaning of
word in target language may be somehow different from the source language.

The examples below represent the grammatical change of the word
from source language and some added words in the meaning of the target
language:

Dust devil => Gi6 xo0dy mang bui

Noun + noun => Noun + verb + noun.

Those temperatures => Nhiét d6
Plural noun => Singular noun
Dust tair =>  Khéng khi bi nhiém ban
Noun + noun =>  Noun + verb + adjective
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3.3 Methods applied into translation of basic noun phrases in weather
forecasts from English into Vietnamese.
3.3.1Word- for-word translation

The source language (SL) word is translated into another language by
their most common meanings, which can also be out of context at times,
especially in idioms and proverbs. Here are the characteristics of this method:
SL word order is preserved and words are translated by their most common
meanings, and out of context.

Ex: Drought = Han han
3.3.2 Literal transltion

The SL grammatical constructions are translated to their nearest
language (TL). A literal translation sounds like nonsense and has little
communicative values. Here are the characteristics of this method: Lexical
words are translated singly, and out of context.

This kind of translation used for: information about SL, language
learning (mechanics of language) and pre-translation process of difficult text
in order to gain the sense of meaning. This kind of translation used for:
literary translation, authoritative texts and drafts.

Ex: Snow storm = B&o tuyét
3.3.3 Faithful translation

The translation interprets the exact contextual meaning of the original
within the constraints of the grammatical structures of the TL. Here are
characteristics of this method: words are translated in context but
uncompromising to TL, cultural words are transferred, it does not naturalize
and is often read like a translation.

Ex: Atmopheric pressure = Ap suat khéng khi
3.3.4 Semantic translation

This method takes into account the aesthetic value of the SL text. Here

are the characteristics of this method: more flexible than faithful translation,

naturalizes a bit while faithful translation is uncompromising (but in order to
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achieve aesthetic effect), for instance, it may translate cultural words with
neutral or functional items. Great focus on aesthetic features of source text (at
expense of meaning if necessary) and close rendering of metaphors,
collocations, technical terms, slang, colloguialisms, unusual syntactic
structures and collocations, peculiarly used words, neologism, badly written
or inaccurate passages.

- This kind of translation used for: texts that have high status, and
expressive texts.

Ex: Heavy rain = Mua nang hat
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PART I11: CONCLUSION
1. Difficulties

Translating a specific text from one language one’s native language is
disadvantageous in many ways because it is a high-demanding process.
Firstly, the process is time consuming because not only the translators and
learners need to be knowledgeable about the specific field, they also need to
have an excellent translating skill, which is only obtained when mastering
both languages. Especially, weather forecasting is a very important field in
our life today so having the knowledge about it is very necessary for
translation work. In order to have a good translation paper, translators need to
have real experience by watching, collecting a larger number of weather
forecasts in English and then looking up their meaning when putting in a real
context. Secondly, translating is an imprecise process. Knowledge of a certain
field is unlimited. Many concepts and weather terminologies are constantly
created and exceeding the capacity of traditional and common vocabularies.
Therefore, the accuracy becomes worth considering when translating into a
language that is limited in describing as well as conveying the exact meaning
of such field.

This study is unable to avoid certain limitations. Quality of the study is
restricted due to the time limit as well as the experience of the writer.
Therefore, first, this study mainly focuses on the basic and common noun
phrases in English weather forecasts, news and documents. Second, despite of
the recommended strategies, translators and learners also should take
creativity into consideration since some unexpected cases may still occur in
reality when translating English into Vietnamese. Also, those noun phrases
are not put in higher analysis level. Hence, the analysis hardly can cover and
provide such a comprehensive and detailed approach to the issue. Last, some
of the noun phrases that are listed in the research may not be newly-updated,

which may have certain impacts on the quality of the translation.
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2. Conclusion

Obviously, the more the language barriers are, the more challenging the
translation process will be. Therefore, it is such a must for translators and
learners to improve their knowledge not only international languages but also
the skills and experience of translation.

This study views noun phrase as an important part in mastering any
languages. Without noun phrase, there would have no agents, no patients, and
no recipients. Both English and Vietnamese have noun phrases but they have
their own different properties. In general, besides some similarities between
English and Vietnamese noun phrase, there are still several differences
between them.

In conclusion, through this study, | do hope that to some extent it will
provide learners and translators useful information and knowledge that they

can apply into the process of translation.
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APPENDIX: Full translation of analyzed sample

Chao budi chiéu! Thai tiét nong da phat trién qua nhiéu khu vuc.Vao cudi
tuan nay sé kha 1a kho khan dé di chuyén nhu ching t6i da thong bao tuan
truéc.Mot noi ma ban c6 thé did dén d6 1a bo bién. O day dang hinh thanh
nhitng con gié bién nhe.Thoi tiét c6 18 s& mat mé va dé chiu hon véi nhiéu
nang. Nhiét do & dat lién ki di qua cac khu vuc phia Pong da dat mac 30
d6.C6 nhiéu noi khong qua xa phia sau n6 bai vi &p suat cao duy tri 6n dinh
va nhiéu ning.Mat su ngoai 1& d6 1a khu vuc phia Tay Bic Scotland béi vi tai
day co frong thoi tiét di chuyén rat cham.Co vai khéi khi lanh cung di chuyén
vé phia Bac tuy cham nhung rat chac chan.Tuan nay ching toi s& ¢ gang
mang lai khongkhi mat mé vé phia Nam nhung ¢ thoi diém hién tai, hau hét
khong khi nong trong cac khu vuc sé hoat dong. Vao mot budi chiéu khac, co
mot con going bdo di qua phia Pong va Pong Bac Anglia. Phan Ion thoi tiét
kho réo, nhiét do trong dat lién s& dat mac tir 31 dén 32 d6, cang vé phia bo
bién thoi tiét cang méat mé hon.va doi véi cac khu vuc bo bién cia Tay Bac
England va xt Wales, mét chut swong mudi am dam va may thap s& bao pha
1én duong b bién. Bac Ireland va Pong Scotland kho rédo véi nhiéu nang.Veé
phia Tay Bac cua Scotland, troi nhiéu may va mat mé hon véi nhiing tran
mua rao bat chot do anh hudng bai Frong thoi tiét. Qua tdi va dém nay, Frong
d6 s& thuc sy suy yéu tai chd va xuat hién them nhiéu mua rao rai rac tai day.
Cac khu vuc phia xa Tay Bac Scotland thoi tiét s& kha kho rdo véi nhiing dot
gio, dac biét la ¢ trung tdm cua London — Birmingham, sé l1a mét dém néng
am oi buc véi nhiét o thuc té 1a 19 hozc 20 d6. Ngay mai, Frong thoi tiét s&
khong di chuyén nhiéu vi thé s& chi c6 phia Bic va Tay Bac Scotland c6 may
va mua. Nang nhiéu c6 kha niang gy ra mot tran mua rafoo hoic mua going
vao budi chiéu ngay mai tai cac khu vuc trung du. 32 dén 33 s& la nhiét do
cao nhat. Tir thir Hai dén tha Ba, Frong thoi tiét di chuyén mot chit theo
huéng tién vé phia Biac mang theo khoi khong khi lanh tir phia Bic t6i nira

viing 14nh thd. Nhung luéng khdng khi néng thi van dang trong trang thai cho
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doi dé di chuyén xudng phia Nam.Vao tht Ba, nhiét do tir 29 d6 c6 thé 1én toi
30 d6 tai cac khu vuc ¢ phia Nam.Thoi tiét c¢6 18 s& mat mé hon vai véi kha
ning mua to tqua cac khu vuc trung tAm khi Frong nay di qua.Tu tha Ba dén
thi Tu, 4p suat cao ciia khdng khi trong khu vuc s& di xuéng phi Pong cho
phép hé théng Frong di chuyén tir phia Tay Nam. Hay chd y rang, c6 va ludng
khong khi néng di chuyén theo hudng nguoc lai tir phia Nam va nhiing tran
mua rao ndy ciing vay khi n6 hoat dong that thuong. Phia Pong co thé c6 sim
sét va c6 kha ning s& gay ra nhing tran mua 16n.Tir tht Tu dén thir Nam,
Frong 4m nay di chuyén vé huéng Pong kém theo vai trin mua rao cing voi
nhitng ludng khdng khi néng tir phia Nam.Trén thy té, moi tha déu tro nén rat
nong ¢ khu vuc phia Pong Nam. Nhin chung, vao thit Nam ching ta sé lai
thay nhiét 6 nay dat maic 30 do hoic cao hon mot chit.Vé phia Bac va Tay
s& ¢6 nhiéu gié nhe va nhiét do ha thap hon mot chat. Vao cudi tuan, Frong
lanh nay s& di chuyén va khong di theo hudng Nam. N6 s& di chuyén cham
nhung chic chin dé mang theo mot ludng khdng khi néng tir phia Pai Tay
Duong nhung ciing tir Pai Ty Duong hé thong Frong sé di chuyén kahwsp
1anh thd.Vi thé vao tht Sau, dudng nhu s& ¢6 vai ludng khdng khi am di qua
phia Pong Nam. Nhung nhin chung, vao cudi tuan téi, chling ta s& tan huong
nhitng dot gié Tdy Pai Duong vé&i nhiing ngay mat mé hon bo su két hop cua
nang va mua cho nén nén nhiét doi luc s& duy tri 6n dinh. C6 vé nhu thoi tiét

rat thich hop cho ching ta di chuyén vao tuan téi.
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